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First Name and Surname: 
Denise Brazzioli

Address:
via Balboni, 6


44041 Casumaro di Cento (FE)


Italy

Date of Birth:
18th January, 1974

Marital Status: 
Single

Education and Qualifications

1997


“Degree in Interpreting and Translation” with final result of 100/100




at the S.S.I.T (Scuola Superiore per interpreti e traduttori – Interpreting and 



Translating State School) Bologna, Italy



Foreign Language Specialisation: German and English

1993


“Diploma of accountancy and commercial expertise” with final result of 


54/60




at the Commercial and Business Secondary School "P. Buratti" , Cento (FE), 


Italy




Foreign Languages: English and French

Other Courses
2009-2010

NLP courses in Reggio Emilia and Rome (Italy).




Marketing courses in Bologna (Italy)
2005 


Teacher training course in Boston – USA
2003


Teacher Training Course “Co-operative Learning”
at the ANILS (Associazione Nazionale Insegnanti Lingue Straniere – National Association of Teachers of Foreign Languages),
Cento (FE), Italy 

1996, 1997

Translation Courses at the university for foreigners in Bayreuth - Germany
1995 


German Course in Munich - Germany

1994


English Course at “Euro Accents”-London-UK 

Technical skills: 
Skilled with Windows XP, Word, Excel, Power Point, Front Page, Publisher, e-mail, and Internet.
CAT TOOLS: 
Trados 2007, SDL Trados Studio 2009, SDL MultiTerm 2009
Technical 
dictionaries:

1. IATE online dictionary
2. Dizionario del diritto e dell'economia (Dictionary for Economics and Law German-Italian edesco-italiano (H. Troike Strambaci / E. Helffrich Mariani C.H Beck’sche 
Verlagsbuchhandlung / München).
3. Dizionario tecnico (Technical dictionary German-Italian/Italian-German //English-Italian/Italian-English (Grazanti).
4. “Il tedesco dell’economia” (Economics and Business German-Italian/Italian-German – Zanichelli Editore).




5. Economics & Business English-Italian/Italian-English (Zanichelli 



editore).
6. Dizionario di economica, banca e borsa (Dictionary for Economics, Business and stock market English-Italian/Italian-English – Livio Guadalupi)
7. Dizionario di informatica e telecomunicazioni (Dictionary for IT and   telecommunications English-Italian/Italian-English – Hoepli).
8. Law Dictionary (English-Italian/Italian-English Giuffrè editore-Milano).

Rates: 
Translation 0.10 EUR per word / 0.85 EUR per line (55 strokes spaces included).


Proofreading 40 EUR per hour.


Discounts to be agreed on the quantity of words or lines.
Professional Career and Experience

Current Position: Freelance translator and teacher

Since 2002 I have worked as a freelance translator in the following combinations (English, German and French to Italian) and as a language teacher (Italian, English, German).

I have organised a number of language courses on behalf of companies and public bodies and have continued to undertake translation work for many Italian companies with headquarters abroad.

From 2002:

entrepreneur. 


Linguistic support for:
· publishing houses;

· companies;

· language agencies;

· private citizens.

Specialised in the following fields: 

- technical-mechanical;
- food industry;
- touristic;

- pharmaceutical/cosmetic;

- software localization;

- automobile (Chrysler)

- journalistic;

- juristic-legal (asseverations in court)

- linguistic training of personnel with specific language courses.

From September 2008

to June 2009: 
freelance activity integrated with part-time fixed-term consultancy at 


my customer with the following functions:

· management of Italian and foreign customers;

· management of customer and supplier order;
· logistics: delivery notes, recording of goods received and shipped, organizing of deliveries/transports;
· production (working cycles and bill of materials);
· invoicing;
· translation of technical manuals and documentation;
· in-house interpreter for both English and German;
· linguistic training of personnel.
From 2010: 
freelance activity integrated with the collaboration as a translator for: 
· CLS Communication based in London, Zurich and Paris.
· JTILocalistation – VA USA
· Trondex – Köln Germany
TEACHING

I have worked as a freelance teacher of German, English and Italian for foreigners since 1998, collaborating with language schools and companies in this region.

German

1998-1999 I.S.I.T.(Istituto Statale di Istruzione Tecnica – Technical State Institute), Cento (FE) 

1998-1999
S.G. Language Centre Finale Emilia (MO) Italy


Private Language School. Adult students (30 hours)

English

1999-2000 ITIP (Istituto Tecnico Industriale Provinciale – Provincial Industrial Technical 
Insitute) “A. Carpeggiani”, Ferrara (FE)

1999-2000
VM Motori, Cento (FE) (elementary – pre-intermediate levels. For over 2 years)


Large automobile component plant with over 1,000 employees.

1999-2000 Ova Bargellini, Pieve di Cento (BO)

(45 hours )

2002 Basell-Montell, Ferrara (FE) on behalf of “Idioma international s.a.s”
Largest chemical plant in Northern Italy, over 1,000 employees (over 20 hours)
Italian for Foreigners

1999-2001 Baltur, Cento (FE) on behalf of “Idioma international s.a.s”, Cento (FE)
2002 Sauer Danfoss, Cento (FE) on behalf of “Idioma international s.a.s”
TRANSLATION
In 2000 I started working as a free-lance translator for the following companies and agencies, where I translated documents of all types (technical, commercial and legal):

2002
Rother Editori (Rother Verlag - München)


Translation from German into Italian of the tourist guide “Tirolo Orientale Sud” by Walter Mair

2001
British Institutes Cento (FE)

2000
Maranit S.p.A., Poggio Renatico (FE) Business documentation, technical catalogues.

2000
Idioma international s.a.s Cento (FE) Documents for numerous clients

2000
Didattica 100 Cento (FE)

2000
Studio 2, Cento (FE)*German/English Technical courses at Lamborghini Calor S.p.A.

2000- present
InterCon s.a.s & C. di Barbara Schöpf (FE), Official translator of technical manuals from German into Italian (Field: Safeguard Systems for District Heating).


Ongoing co-operation as a translator from German to Italian.

INTERPRETING AND TRADE FAIRS

I began my professional career working as an interpreter at many different international trade fairs held in Bologna on behalf of the following Italian agencies between 1998 and 2000:

Help Service Agency and Elle Studio in Ferrara, Co. Ex and Oasi Servizi in Bologna and Idioma International s.a.s and Studio 2 in Cento (FE).

2001 Interpreter at a meeting in Desenzano del Garda (Italy) for a German company. Topics: installation of pre-isolated tubes, electrical wiring and circuitry, technician courses

2003 May: Düsseldorf (D) at TyssenKrupp Nirosta (D)
Italian-German for an Italian company (2 days)

2003 January Bologna

Interpreter at a training course for hairdressers held by the American Company Revlon Professional (Menswork). (4 days)

2002 September: AMSA - AEM S.p.A (incinerator in Milan)

German Company (Brandes - Eutin): German to Italian. (3 days)

Topics: monitoring plant for heating pipelines; installation, and technician courses

2002 October: Stadtwerk - Brunico

German company (Brandes - Eutin): 3 days German to Italian.

Topics: installation of pre-isolated tubes, electrical wiring and circuitry, technician courses

2002 October: Stansted, Essex, UK
Italian company (Edi Grafica Bentivoglio) and English company (Fox) in the fishing supplies field.

2 days

2002 November: Innsbruck (A)

Italian company Romplast Ferrara Italian to German at an Austrian bank to open an account.

Interests: 
travelling, reading, dancing and sports in general.
I hereby authorize the treatment of my personal data according to Italian Law 675/96 (so called Law on Privacy).
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